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Die Gerechtigkeit aus Glauben
1O  ihr  unverständigen  Galater,  wer  hat
euch  bezaubert,  dass  ihr  der  Wahrheit
nicht gehorcht, denen doch Christus Jesus
vor die Augen gemalt war, als unter euch
gekreuzigt?2Das  will  ich  allein  von  euch
lernen:  Habt  ihr  den  Geist  empfangen
durch des Gesetzes Werke oder durch die
Predigt  vom  Glauben? 3Seid  ihr  so
unverständig?  Im  Geis t  habt  ihr
angefangen,  wollt  ihr's  denn  nun  im
Fleisch vollenden?4Habt ihr  denn so viel
umsonst erlitten? Ist es denn umsonst!5Der
euch  nun  den  Geist  darreicht  und  tut
solche Taten unter euch, tut er's durch des
Gesetzes  Werke  oder  durch  die  Predigt
vom  Glauben?6Gleich  wie  Abraham  Gott
geglaubt hat und es wurde ihm gerechnet
zur Gerechtigkeit.7So erkennt denn, dass,
die aus Glauben sind, das sind Abrahams
Kinder . 8 Die  Schr i f t  aber  ha t  es
vorausgesehen, dass Gott die Heiden aus
G lauben  gerech t  macht ;  darum
verkündigte  sie  dem  Abraham:  "In  dir
sollen alle Heiden gesegnet werden."9Also
werden  nun,  die  aus  Glauben  sind,
g e s e g n e t  m i t  d e m  g l ä u b i g e n
Abraham.10Denn  die  mit  Werken  des
Gesetzes  umgehen,  die  sind  unter  dem
Fluch.  Denn  es  steht  geschrieben:
"Verflucht ist jedermann, der nicht bleibt
bei allem, was geschrieben steht in dem
Buch des Gesetzes, es zu tun."11Dass aber
durchs Gesetz niemand gerecht wird vor
Gott, ist offenbar; denn "der Gerechte wird
seines Glaubens leben."12Das Gesetz aber
ist  nicht  aus  Glauben;  sondern  "der
Mensch,  der  es  tut,  wird  dadurch
leben."13Christus aber hat uns erlöst von

البر بالإيمان وليس بالأعمال
ى لاَ تذُعِْنوُا للِحَْق ونَ الأغَبْيِاَءُ، مَنْ رَقاَكمُْ حَت هاَ الغْلاَطَيِ 1أيَ

ذيِنَ أمََامَ عيُوُنكِمُْ قدَْ رُسِمَ يسَُوعُ المَسِيحُ بيَنْكَمُْ أنَتْمُُ ال
ــالِ ــطْ: أبَأِعَمَْ ــذاَ فقََ ـُـمْ هَ ــمَ مِنكْ ــدُ أنَْ أتَعَلَ مَصْــلوُبا؟2ًأرُيِ
وحَ أمَْ بخَِبرَِ الإيِمَانِ؟3أهَكَذَاَ أنَتْمُْ امُوسِ أخََذتْمُُ الر الن
ـــونَ الآنَ ُ وحِ تكُمَل ـــالر ِ ـــدأَتْمُْ ب َ ـــدمََا ابتْ ـــاءُ؟ أبَعَْ َ أغَبْيِ
َـــانَ ً إنِْ ك ـــا ـــمْ عبَثَ ُ ـــداَرَ احْتمََلتْ ـــذاَ المِقْ ـــد؟4ِأهََ باِلجَْسَ
وحَ ويَعَمَْلُ قوُاتٍ فيِكمُْ أبَأِعَمَْالِ ذيِ يمَْنحَُكمُُ الر عبَثَا؟5ًفاَل
امُوسِ أمَْ بخَِـبرَِ الإيِمَانِ؟6كمََـا إبِرَْاهيِـمُ "آمَـنَ بـِاللهِ ـ الن
ذيِنَ همُْ مِنَ الإيِمَانِ ً أنَ ال فحَُسِبَ لهَُ برِّاً"،7اعلْمَُوا إذِا
أوُلئَكَِ همُْ بنَوُ إبِرَْاهيِمَ.8واَلكْتِاَبُ إذِْ سَبقََ فرََأىَ أنَ اللهَ
ـرَ إبِرَْاهيِـمَ: "أنَْ فيِـكَ َرُ الأمَُـمَ سَـبقََ فبَش َباِلإيِمَـانِ يـُبر
ذيِنَ همُْ مِنَ الإيِمَانِ يتَبَاَرَكوُنَ تتَبَاَرَكُ جَمِيعُ الأمَُمِ".9إذِاً ال
ذيِنَ همُْ مِنْ أعَمَْالِ مَعَ إبِرَْاهيِمَ المُؤمِْنِ.10لأنَ جَمِيعَ ال
َ هُ مَكتْوُبٌ: "مَلعْوُنٌ كلُ مَنْ لا امُوسِ همُْ تحَْتَ لعَنْةٍَ لأنَ الن
امُوسِ يثَبْتُُ فيِ جَمِيعِ مَا هوَُ مَكتْوُبٌ فيِ كتِاَبِ الن
امُوسِ عِندَْ رُ باِلن َليِعَمَْلَ بهِِ".11ولَكَنِْ أنَْ ليَسَْ أحََدٌ يتَبَر
امُوسَ اللهِ فظَاَهرٌِ: "لأنَ البْاَر باِلإيِمَانِ يحَْياَ".12ولَكَنِ الن
ذيِ يفَْعلَهُـَا سَـيحَْياَ ـ ليَـْسَ مِـنَ الإيِمَـانِ بـَلِ الإنِسَْـانُ ال
امُوسِ إذِْ صَارَ لعَنْةًَ بهِاَ.13الَمَْسِيحُ افتْدَاَناَ مِنْ لعَنْةَِ الن
ـَـى ــقَ علَ ــنْ علُ ــونٌ كـُـل مَ ـُـوبٌ: "مَلعُْ ــهُ مَكتْ ـَـا لأنَ لأجَْلنِ
خَشَبةٍَ"،14لتِصَِيرَ برََكةَُ إبِرَْاهيِمَ للأِمَُمِ فيِ المَسِيحِ يسَُوعَ

وحِ. لنِنَاَلَ باِلإيِمَانِ مَوعِْدَ الر
الناموس يؤدب والمسيح يبرر

هاَ الإخِْوةَُ، بحَِسَبِ الإنِسَْانِ أقَوُلُ: ليَسَْ أحََدٌ يبُطْلُِ 15أيَ

نَ ولَوَْ مِنْ إنِسَْانٍ أوَْ يزَيِدُ علَيَهِْ.16وأَمَا ً قدَْ تمََك عهَدْا
المَواَعِيـدُ فقَِيلـَتْ فـِي إبِرَْاهيِـمَ وفَـِي نسَْـلهِِ، لاَ يقَُـولُ:
هُ عنَْ واَحِدٍ: هُ عنَْ كثَيِريِنَ، بلَْ كأَنَ "وفَيِ الأنَسَْالِ"، كأَنَ
ِمَا أقَوُلُ هذَاَ: إن ذيِ هوَُ المَسِيحُ.17وإَنِ "وفَيِ نسَْلكَِ"، ال
َ ينَسَْخُ ذيِ صَارَ بعَدَْ أرَْبعَمِِئةٍَ وثَلاَثَيِنَ سَنةًَ لا امُوسَ ال الن
ى يبُطَلَ نَ مِنَ اللهِ نحَْوَ المَسِيحِ حَت عهَدْاً قدَْ سَبقََ فتَمََك
امُوسِ فلَمَْ تكَنُْ هُ إنِْ كاَنتَِ الوْرَِاثةَُ مِنَ الن المَوعِْدَ.18لأنَ

أيَضْاً مِنْ مَوعِْدٍ، ولَكَنِ اللهَ وهَبَهَاَ لإبِرَْاهيِمَ بمَِوعِْدٍ.
عدَياَتِ إلِىَ أنَْ يأَتْيَِ امُوسُ؟ قدَْ زيِدَ بسَِببَِ الت 19فلَمَِاذاَ الن

ـَـدِ ــي ي ـَـةٍ فِ ً بمَِلائَكِ ــا ب َــهُ مُرَت ــدَ ل ــدْ وعُِ ــذيِ قَ سْــلُ ال الن
َ يكَـُـونُ لوِاَحِــدٍ، ولَكَـِـن اللــهَ وسَِــيطٍ،20وأَمَــا الوْسَِــيطُ فلاَ
هُ لوَْ امُوسُ ضِد مَواَعِيدِ الله؟ِ حَاشَا، لأنَ واَحِدٌ.21فهَلَِ الن
ِأعُطْـِـيَ نـَـامُوسٌ قَــادرٌِ أنَْ يحُْيـِـيَ لكَـَـانَ باِلحَْقِيقَــةِ الـْـبر
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dem Fluch des Gesetzes, da er ein Fluch
wurde für uns; denn es steht geschrieben:
"Verflucht  ist  jedermann,  der  am  Holz
hängt!",14auf  dass  der  Segen  Abrahams
unter die Heiden käme in Christus Jesus
und wir den verheißenen Geist empfingen
durch den Glauben.
Das Gesetz und die Verheißung
15Liebe Brüder, ich will nach menschlicher
Weise  reden:  Man  verwirft  doch  eines
Menschen  Testament  nicht,  wenn  es
bestätigt  ist ,  und  tut  auch  nichts
dazu.16Nun ist ja die Verheißung Abraham
und seinem Samen zugesagt.  Er  spricht
nicht: "durch die Samen", als durch viele,
sondern  als  durch  einen:  "durch  deinen
Samen",  welcher  ist  Christus.17Ich  sage
aber  dies:  Das  Testament,  das  von Gott
zuvor bestätigt ist auf Christus, wird nicht
aufgehoben,  dass die Verheißung durchs
G e s e t z  a u f h ö r e n  s o l l t e ,  d a s
vierhundertdreißig Jahre danach gegeben
ist.18Denn wenn das Erbe durch das Gesetz
erworben würde, so würde es nicht durch
Verheißung  gegeben;  Gott  aber  hat's
Abraham  durch  Verhe ißung  f re i
geschenkt.
1 9Was  soll  dann  das  Gesetz?  Es  ist
hinzugekommen um der Sünden willen, bis
der Same käme, der verheißen ist, und es
ist  verordnet  von  den Engeln  durch  die
Hand  des  Mittlers.20Ein  Mittler  aber  ist
nicht  eines  Einzigen;  Gott  aber  ist
einer.21Wie?  Ist  dann  das  Gesetz  gegen
Gottes Verheißungen? Das sei ferne! Wenn
aber  ein  Gesetz  gegeben  wäre,  das
lebendig  machen  könnte,  so  käme  die
Gerechtigkeit  wahrhaftig  aus  dem
Gesetz.2 2Aber  die  Schrift  hat  alles

ةِ امُوسِ.22لكَنِ الكْتِاَبَ أغَلْقََ علَىَ الكْلُ تحَْتَ الخَْطيِ باِلن
ــنَ ذيِ ــوعَ المَسِــيحِ للِ ــانِ يسَُ ــنْ إيِمَ ــدُ مِ ليِعُطَْــى المَوعِْ
ا مَحْرُوسِينَ تحَْتَ يؤُمِْنوُنَ.23ولَكَنِْ قبَلْمََا جَاءَ الإيِمَانُ كنُ
ً ً علَيَنْاَ إلِىَ الإيِمَانِ العْتَيِدِ أنَْ يعُلْنََ.24إذِا امُوسِ مُغلْقَا الن
رَ َبنَـَـا إلِـَـى المَسِــيحِ لكِـَـيْ نتَـَـبر ــامُوسُ مُؤدَ قَــدْ كـَـانَ الن
باِلإيِمَانِ.25ولَكَنِْ بعَدَْ مَا جَاءَ الإيِمَانُ لسَْناَ بعَدُْ تحَْتَ
ــيحِ ــانِ باِلمَسِ ــهِ باِلإيِمَ ـَـاءُ الل ً أبَنْ ــا كـُـمْ جَمِيع مُؤدَبٍ.26لأنَ
ذيِنَ اعتْمََدتْمُْ باِلمَسِيحِ قدَْ لبَسِْتمُُ كمُُ ال يسَُوعَ،27لأنَ كلُ
، حُر َ َ يوُناَنيِ، ليَسَْ عبَدٌْ ولاَ المَسِيحَ.28ليَسَْ يهَوُديِ ولاَ
ً واَحِــدٌ فِــي المَسِــيحِ كـُـمْ جَمِيعــا ليَـْـسَ ذكَـَـرٌ وأَنُثْـَـى، لأنَ
ً نسَْــلُ إبِرَْاهيِــمَ يسَُــوعَ.29فَــإنِْ كنُتْـُـمْ للِمَْسِــيحِ فأَنَتْـُـمْ إذِا

وحََسَبَ المَوعِْدِ ورََثةٌَ.
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eingeschlossen unter die Sünde, auf dass
die Verheißung käme durch den Glauben
an Jesus Christus, gegeben denen, die da
glauben.23Bevor  aber  der  Glaube  kam,
wurden  wir  unter  dem Gesetz  verwahrt
und verschlossen auf den Glauben hin, der
offenbart  werden  sollte.24Also  ist  das
Gesetz  unser  Zuchtmeister  gewesen  auf
Christus hin, damit wir durch den Glauben
gerecht  würden.25Nun  aber  der  Glaube
gekommen ist, sind wir nicht mehr unter
dem  Zuchtmeister.26Denn  ihr  seid  alle
Gottes  Kinder  durch  den  Glauben  an
Christus Jesus.27Denn so viele von euch auf
Christus getauft sind, die haben Christus
angezogen.28Hier  ist  kein  Jude  noch
Grieche, hier ist kein Sklave noch Freier,
hier  ist  kein  Mann noch Frau;  denn ihr
seid alle einer in Christus Jesus.29Seid ihr
aber  Christi,  so  seid  ihr  ja  Abrahams
Samen und nach der Verheißung Erben.


